Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Padomes 1969. gada 9. decembra Regula (EEK) Nr. 2511/69, ar kuru nosaka īpašus pasākumus Kopienas citrusaugļu ražošanas un tirdzniecības uzlabošanai
EIROPAS KOPIENU PADOME,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 43. pantu, 

ņemot vērā Padomes 1964. gada 5. februāra Regulu Nr. 17/64/EEK 1 par nosacījumiem palīdzības saņemšanai no Eiropas Lauksaimniecības virzības un garantiju fonda, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1892/68 2, un jo īpaši tās 6. panta 2. punktu, 

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu, 

tā kā pašlaik tirgū pastāv nopietnas grūtības Kopienā ražoto apelsīnu un mandarīnu realizācijā; tā kā piedāvātās šķirnes un tirdzniecības nosacījumi Kopienas importa tirgos jo īpaši veicina šīs grūtības; 

tā kā vajadzētu pieņemt vairākus vidēja termiņa un īstermiņa pasākumus, lai labotu situāciju; 

tā kā ar vidēja termiņa pasākumiem būtu jācenšas uzlabot esošās šķirnes; tā kā turpmāk būtu vajadzīgi pasākumi, kas veicinātu šo šķirņu atbilstību tirgus prasībām, tādējādi nodrošinot, ka pastāvīgi tiek apgādāti Kopienas importa tirgi; tā kā uzlabotajām pārstrādes metodēm būtu jāpalielina atlasīto šķirņu noieta tirgi; 

tā kā, lai nodrošinātu maksimālu efektu, šos pasākumus ar Komisijas piekrišanu vajadzētu iekļaut plānos, ko attiecīgās dalībvalstis sagatavojušas; 

tā kā ražošanas uzlabošanas pasākumos būtu jāiekļauj programma pagaidu kompensācijas piešķiršanai mazajiem uzņēmumiem, lai varētu ņemt vērā zaudējumus, kas radušies, veicot pārstādīšanu; 

tā kā Kopienai vajadzētu finansēt pusi no izdevumiem, kas radušies, pieņemot vidēja termiņa pasākumus; 

tā kā būtu jāparedz īstermiņa pasākumi, lai palielinātu Kopienas noieta tirgus, mainot tirdzniecības metodes; 

tā kā tāpēc būtu jāievieš finansiālas kompensācijas programma, lai veicinātu pārdošanu Kopienas importa tirgos, slēdzot līgumus, kas nodrošina regulāru piegādi; 

tā kā īstermiņa pasākumi, kas dod tiesības saņemt minēto kompensāciju, atbilst Regulas Nr. 17/64/EEK 6. panta 1. punktā paredzētajiem nosacījumiem; tā kā nekavējoties būtu jāparedz nosacījumi attiecīgo izdevumu atmaksāšanai, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.
1 OJ No 34, 27.2.1964, p. 586/64. 
2 OJ No L 289, 29.11.1968, p. 1. 

I SADAĻA
Vidēja termiņa pasākumi
1. pants
1. Palīdzību piešķir saskaņā ar 5. panta noteikumiem par pasākumiem, kas saistībā ar 2. pantā minēto plānu jāveic, vēlākais, līdz 1976. gada 31. decembrim un kas paredzēti, lai: 

a) esošo apelsīnu un mandarīnu koku stādījumos pārstādītu citas apelsīnu vai mandarīnu šķirnes vai citus satsuma vai klementīnu tipa citrusaugļus, lai pielāgotu šādus stādījumus atbilstīgi patērētāju pieprasījumam; 

b) izveidotu, uzlabotu un palielinātu: 

- citrusaugļu apstrādes centrus, kur tiek veikta šķirošana, klasificēšana pēc lieluma, dezinficēšana un iepakošana, un kuros vajadzības gadījumā papildus ir pieejama vieta uzglabāšanai, 

- citrusaugļu uzglabāšanas centrus, 

- citrusaugļu pārstrādes objektus, kuros vajadzības gadījumā papildus ir pieejama vieta uzglabāšanai. 

2. Tie Kopienas lauksaimnieki, kas ražo apelsīnus un mandarīnus un kas apņemas veikt pārstādīšanu saskaņā ar 1. punkta a) apakšpunktu, pēc pašu pieprasījuma un saskaņā ar 4. pantā paredzētajiem nosacījumiem iegūst tiesības uz papildu palīdzību, ko piešķir, lai varētu ņemt vērā zaudējumus, kas radušies, veicot šādu pārstādīšanu. 

Šo palīdzību piešķir saskaņā ar 5. panta noteikumiem.
2. pants
Attiecīgās dalībvalstis līdz 1970. gada 1. jūlijam sagatavo plānu, lai iekļautu pasākumus, kurus tās uzskata par vispiemērotākajiem 1. panta 1. punktā minēto darbu veikšanai. Šajā plānā jo īpaši jāprecizē pārstādāmās ražošanas platības, aizstājamās šķirnes, uzglabāšanai, apstrādei, iepakošanai un pārstrādei tehniski aprīkoto objektu atrašanās vieta un 1. panta 1. punkta b) apakšpunktā minētā darba radīto pamatkapitāla izdevumu daļas, kuras nefinansē ELVGF (Eiropas Lauksaimniecības virzības un garantiju fonds) un kuras attiecīgi būtu jāapmaksā attiecīgajai dalībvalstij un saņēmējam. Ar plāna sagatavošanu saistīto darbu veic kopā ar Komisiju, kas var attiecīgajai dalībvalstij nosūtīt jebkādus ieteikumus. 

Šo plānu kopā ar paredzēto pasākumu un 1. panta 2. punktā minētās papildu palīdzības radīto izmaksu tāmi nosūta Komisijai apstiprināšanai. 

Komisija pēc apspriešanās ar Lauksaimniecības struktūru pastāvīgo komiteju un Augļu un dārzeņu pārvaldības komiteju var grozīt plānu, kā tā uzskata par vajadzīgu. 

Dalībvalsts nekavējoties publicē Komisijas apstiprināto plānu. 

Katra gada beigās katra attiecīgā dalībvalsts Komisijai iesniedz progresa ziņojumu par plānu. 

3. pants
1. Pasākumi, kas pieņemti 2. pantā minētajā plānā rada: 

a) attiecībā uz darbu, kas minēts 1. panta 1. punkta a) apakšpunktā: 

- uzlabojumu to šķirņu sastāvā, kuras audzē uzņēmumos, kas jo īpaši ņem vērā vietējos ražošanas apstākļus, 

- ražošanas līdzekļu racionālāku izmantošanu, jo īpaši izmantojot efektīvākas ražošanas metodes; 

b) attiecībā uz darbu, kas minēts 1. panta 1. punkta b) apakšpunkta pirmajā un otrajā ievilkumā: - attiecīgajā platībā jaudas pielāgošanu saražotā augļu daudzuma apstrādei un iepakošanai, īpaši ņemot vērā vajadzību piegādāt pareizi sašķirotus un identificētus produktus un piedāvāt attiecīgos augļus tirgū cik vien iespējams ilgi gada laikā; 

c) attiecībā uz darbu, kas minēts 1. panta 1. punkta b) apakšpunkta trešajā ievilkumā: 

- iespēju iegūt lielāko apgrozījumu, pārstrādājot produktus, kurus nevar laist pārdošanā svaigā veidā, ražošanas platībās, kur tehniski šķēršļi ievērojami ierobežotu pārstādīšanu,  

- uzlabojumu pārstrādātu preču ražošanas apstākļos, racionāli izmantojot esošos pārstrādes uzņēmumus. 

2. Vajadzības gadījumā pieņem sīki izstrādātus noteikumus 1. punkta piemērošanai saskaņā ar procedūru, kas paredzēta 13. pantā Padomes Regulā Nr. 23 1 par augļu un dārzeņu tirgus kopējās organizācijas pakāpenisku izveidošanu. 

4. pants
1. Palīdzību, kas minēta 1. panta 2. punktā, izmaksā audzētājiem, kuri kā galveno kultūru audzē apelsīnus un mandarīnus, ar noteikumu, ka: 

- to uzņēmuma kopējā platība nav lielāka par 5 hektāriem,
- no to uzņēmuma gūtie ienākumi nepārsniedz ienākumus, kas gūti no diviem hektāriem apelsīnu un mandarīnu koku,
- vismaz puse no apelsīnu un mandarīnu koku audzēšanai izmantotās platības ir pārstādīta vienā reizē,
- ir pārstādīta vismaz 20 āru liela platība. 

Palīdzību, kas sastāda 1000 norēķinu vienības gadā par pārstādītu hektāru apelsīnu koku un 1200 norēķinu vienības gadā par pārstādītu hektāru mandarīnu koku, samaksā piecās ikgadējās iemaksās. 

Pirmo iemaksu veic divos mēnešos pēc pārstādīšanas sākšanas. 

2. Vajadzības gadījumā saskaņā procedūru, kas paredzēta 13. pantā Padomes Regulā (EEK) Nr. 23, pieņem sīki izstrādātus noteikumus 1. punkta piemērošanai.
5. pants
1. Palīdzību, kas minēta 1. pantā, piešķir dalībvalstis. Tā sedz: 

- visus izdevumus, kas radušies no 1. punkta a) apakšpunktā minētajiem pasākumiem un no 2. punktā noteiktās papildu palīdzības maksājumiem,
- visus pamatkapitāla izdevumus, kas radušies, veicot 1. punkta b) apakšpunktā minēto darbu, atņemot izdevumus, kas jāapmaksā saņēmējam.  

2. ELVGF Virzības nodaļa dalībvalstīm atmaksā 50 % no kopējiem izdevumiem, kas radušies, veicot 1. panta 1. punktā minēto darbu un izmaksājot tā paša panta 2. punktā paredzēto papildu palīdzību. 

3. Saskaņā ar procedūru, kas paredzēta 26. pantā Regulā (EEK) Nr. 17/64/EEK, vajadzības gadījumā pieņem sīki izstrādātus noteikumus 1. un 2. punkta piemērošanai. 

II SADAĻA
Īstermiņa pasākumi
6. pants
Par pasākumiem, kas pieņemti saskaņā ar 7. panta noteikumiem un paredzēti, lai veicinātu un nodrošinātu Kopienas apelsīnu un mandarīnu piegādi Kopienas importa tirgos, līdz 1974. gada 1. jūnijam ir tiesības saņemt palīdzību no Eiropas Lauksaimniecības virzības un garantiju fonda Garantiju nodaļas saskaņā ar nosacījumiem un noteikumiem, kas paredzēti 8. pantā.
7. pants
Darbu, kas minēts 6. pantā, jāveic, pamatojoties uz līgumiem starp pārdevējiem no ražotājām dalībvalstīm, no vienas puses, un pircējiem no citām dalībvalstīm, no otras puses. Šos līgumus var slēgt tikai par tām precēm, kas, iespējams, būs pieļaujamas Kopienas importa tirgos. 

Nosacījumus, kuriem jāatbilst šiem līgumiem, jo īpaši attiecībā uz: 

- šķirnēm un kvalitātes kategorijām,
- minimālajiem daudzumiem,
- piegāžu sadalījumu tirdzniecības gadā,
paredz saskaņā ar procedūru, kas noteikta 13. pantā Regulā Nr. 23.
8. pants
1. Dalībvalstis piešķir finansiālu kompensāciju pārdevējiem, kas noslēguši līgumus saskaņā ar 7. panta noteikumiem. Summu nosaka no 3 līdz 5 norēķinu vienībām par 100 kilogramiem atkarībā no šķirnes. 

Finansiālās kompensācijas sākotnējo summu samazina par 25 % par līgumiem, kas izpildīti 1972./73. gada sezonā, un par 50 % par līgumiem, kas izpildīti 1973./74. gada sezonā. 

Finansiālo kompensāciju izmaksā attiecīgajām pusēm pēc to pieprasījuma uzreiz pēc tam, kad ir iesniegts pierādījums, ka, piemērojot spēkā esošos līgumus, attiecīgās preces ir ievestas importētājas dalībvalsts teritorijā un ir pieejamas pircējam. 

2. Sīki izstrādātus noteikumus 1. punkta piemērošanai pieņem saskaņā ar procedūru, kas paredzēta 13. pantā Regulā Nr. 23, un finansiālo kompensāciju nosaka saskaņā ar to pašu procedūru. 

9. pants
Uz 8. pantā minēto finansiālo kompensāciju ir tiesības saskaņā ar Eiropas Lauksaimniecības virzības un garantiju fonda Garantiju nodaļas kompetenci. 

Sīki izstrādātus noteikumus šā panta piemērošanai vajadzības gadījumā pieņem saskaņā ar procedūru, kas paredzēta 26. pantā Regulā Nr. 17/64/EEK. 

10. pants
Komisija, pamatojoties uz dalībvalstu sniegto informāciju, Padomei katru gadu iesniedz ziņojumu par to pasākumu piemērošanu, kas pieņemti saskaņā ar šo sadaļu. 

11. pants
Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1969. gada 9. decembrī

Padomes vārdā —
priekšsēdētājs
P. LARDINUĀ [P. LARDINOIS]
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